138 Anapuiiuyk C.H.

OCOBEHHOCTHU INIEPEBOJA ®PASEOJIOI'MYECKUX EJJUHUI HA IPUMEPE POMAHA
3PHECTA XEMHHI'Y35 «(ITPOIIAM, OPYXKHE!»

ITpu nepeBone dpaseonorusma nepeBoUUKY HalO MepeaTh €ro CMbICT U OTPa3sUTh €ro o0pa3sHOCTb, HAHAA
AQHAJIOTMYHOE BBIPOKCHHE B aHIVIMIICKOM S3BIKE W HE YIYCTHB IPH 3TOM U3 BHAY CTHIHCTHYECKYIO (YHKLIHUIO
(pazeonornzma. IIpu OTCYTCTBHY B aHIIIMICKOM SI3bIKE HAESHTUYHOTO 00pa3a NepeBOAYMK BBIHYKIEH NPHOeraTsh K
MTOUCKY «IPUOTU3UTEITLHOTO COOTBETCTBH» [5, ¢. 103].

Mpl npuMIJIM K BBIBOAY, YTO IIEPEBOAY (Ppa3eoOrM3MOB YACICHO HEMAalO0 BHUMAaHHS B TEOPETUYSCKUX
paboTax, B Ka)XIoM MOCOOMH IO IEPEBOIY, B OCOOCHHOCTH IO NEPEBOY XyJIOXKECTBEHHOH, IyOIIMIIMCTHYECKOM,
OOIIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOI ~ JIMTEpaTypbl, BO MHOIMX IyOJIMKausx 10 Teopuu (paseosorun U
COIOCTAaBUTENbHON JIMHTBUCTUKE. CBsI3aHHBIE C 3THM NPOOJIEMbl PaCCMaTPUBAIOTCS IO-pa3HOMY, PEKOMEH/IYIOTCS
pa3IMuHblE METOJbl TEPEBO/A, BCTPEUAIOTCS HECOBINAJawolive MHeHud. M 3To, moxanyil, B MOpsAKE BEIEH:
OJHO3HAYHOTO, CTAHJAPTHOTO, OZHOTO Ha BCE CIIydaW >KU3HU pEIIeHHs 31ech OBITh He MOXeT. B pasnuyHbIX
CUTYyallUsIX MOXKET IOTpe0OBaThCsA pPasHBIA MoaXod. VMIMEHHO IO3TOMY MHpPaKTHYECKH HEBO3MOXKHO 3aMEHHTD
HepeBOJUNKA-YeJIOBEKa MaIMHOM, KOMIBbIOTEPOM. KOMIBIOTEp HE CMOXET OLIYTHTh ce0s YaCTbIO TOM KYJBTYPHI,
Ha s3bIKE IpEICTaBUTENCH KOTOPOH HANMCaH TOT WIM HMHOM TEKCT, HE CMOXET BXKHThCA B HEro, BBIIAThH
€/IMHCTBEHHO BO3MOJKHBIM M B TO K€ BpeMs HENOBTOPHUMBIH BaphaHT. UeJIOBEK W TOJHKO YEJOBEK CIIOCOOEH
MHTErPUPOBATh B CBOE MBINIJICHUE BCIO TPOMAJHYIO COBOKYITHOCTH HODM, IPaBWJI, OObIYaeB Hy>KOW KyJbTYpHI,
OJJHHUM CJIOBOM, peaﬂnﬁ, 1 U3JIOKUTH 1Y>KHUEC MBICJIM TaK K€ SICHO U CBEXKO, KaK OHH 6I>IJ'II/I BbICKAa3aHbl, UCIIOJb3Ysl
IIPY 3TOM BCE MOTYLIECTBO M OOTaTCTBO 53bIKa, HA KOTOPOM TOBOPHUT OH CaM.
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IMPOBJIEMA ITEPEBOJIA BE3KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH
HA MATEPUAJIE CKA3KH I1. EPIIOBA «KOHEK-TOPEYHOK»

Anomauia. B oaniii cmammi 6yoe docniddicena npobiema nepexnady 6e3eK8ieanenmuoi 1eKCuku 3 pociticbkoi
MOBU HA aH2AICLKY Ma YKpaincbKy moeu. besexsieanenmna nexcuxka 0ocumes 4acmo SUKIUKAE MPYOHOWfi 6
npoyeci nepexknady, GUMA2alOuu He NPOCMO 3HAHHA MOBU, ane U 3HAHHA KYIbmypu, 00 AKOI Oanuil mMoea
Hanexcumy. Y 0yob-aKiii M0gi € c108a, wo He Maloms 0OHOCAIBHOI nepeknady 6 inwiux mosax. [nsa inocmpayii
oanoi npobaemu 6yau 63ami npuxkiaou 3 kasku 11. €pwosa «Konux-I opOOKOHUKY.

Kniouogi cnosa: beszexsisanenmna 1ekcuka, peanis, Kyiomypd, nepexkiao

Annomayusn. B oaunoii cmamve 6Oyoem ucciedosana npobirema nepesoda 6e39KEUSANCHMHOU AEKCUKU C
PYCCKO20 A3bIKA HA AH2MUICKULL U YKpauHCKull A3viky. besokeusanenmuasn nekcuka 00801bHO YACMO 6bl3bleaent
mpyonocmu 8 npoyecce nepegood, mpeoys He npocmo 3HAHUA A3bIKA, HO U 3HAHUA KYIbMYpbl, K KOMOpPOuU
OanHblll A36IK OmHOCUmcs. B nobom sizvike ecmo crosa, ne umeroujue 0OHOCIOBHO20 NEPeBoOd 8 OPy2ux sA3bIKAX.
Jlna unmocmpayuu 0anHou npodemvl Obiiu 63amuvl npumepsvl uz ckasku 1. Epuiosa « Konék-eopoyHox».
Kniouesvie cnosa: 6e3sxeusanenmuas 1eKCUKd, peanusl, Kyaibmypa, nepesoo

Summary. This paper studies the translation challenges caused by nonequivalent vocabulary from Russian into
English and Ukrainian languages. Nonequivalent vocabulary often causes problems in the translation process,
requiring not only language skills, but also knowledge of the culture to which the language belongs. In every
language there are words that do not have single-word translation in other languages.

According to theoretical studies major challenges in translation of nonequivalent vocabulary are the following
two:

1) lack of an equivalent in the target language because of the lack of the mentioned phenomena and the
corresponding lexical unit of the subject ;

2) the need, along with the objective meaning of the word, to give it extra coloring.

Summarizing the existing theoretical literature, we can say that the most typical ways to translate nonequivalent
vocabulary are transcription and transliteration, loans, descriptive translation, neologisms creation,
approximate translation and functional analogue.

The choice of methods of translation of nonequivalent vocabulary is influenced by genre characteristics of text.
Another factor, identifying the translation method is its significance in the context. This is especially true in fairy
tales, considering the cultural, national, and value of this specific genre, its educational focus and target
audience.To illustrate this problem, samples were taken from a fairy tale "Humpbacked Horse" by P. Ershov.
Key words: nonequivalent vocabulary, realia, culture, translation

Bce, 4To mpomMCXOAWT B OKPY)KAIOMIEM HAC MHpPE, HAXOOUT CBOE OTpakeHHe B s3blke. CoBpeMeHHas
KyJbTYpHasi CUTYyalus 3HAYUTENbHO U3MeHUIach. CTUpaHue TPaHUI] MEXAy CTpaHaMH BeJET K MPOHUKHOBEHUIO B
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SI3BIK MHOCTPAHHBIX CJOB, Yy’KE€POAHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE 3aKPEIUIAIOTCA B S3bIKE BMECTE C NMPEIMETaMU U
SIBIICHUSIMU JIEMCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIE OHY Ha3bIBalOT. ECTECTBEHHO, 3TH MPOLECCH HE MOTYT HE OTPAXKaThCs Ha
JIeSITENIBHOCTH TlepeBoAurnKa. Bce Oombmie u Oofplie ciI0B, 0003HAYAIONIMX HWHOCTPAHHBIE DPEAINH, MOXKET
ocTaBaThCsl 6€3 MEpeBOa M HE COMPOBOXKIATHCSI KOMMEHTAPUEM.

C mpyroil CTOpOHBI, KaK OTMEYaeTCs B TEOPETUUECKHX HCCIIECNOBAHUSIX, CTATyC PEaiM B SI3bIKE IIEPEBOJA
MOCTOSTHHO MEHSIETCSI, U, COOTBETCTBEHHO, MEHSIOTCS M CIOCOOBI €€ Iepeiadyd Ha ITOT s3bIK. MHOrue ciosa-
peanuy, NPOHUKAas B SA3bIK MEPEBOJA MOCPEACTBOM XYAOKECTBCHHOH JIUTEpaTypbl, MOIYT 3aKpEnuThCs B
MPUHUMAIOIEM S3bIKE U CTAaTh YAaCTBIO €ro JIEKCUKH, XOTS U HE BCErAa B TOM 3HAUYE€HUH, KOTOPOE OHM MMENH B
UCXOJHOM si3bIke. OHAKO, HEOOXOOMMO YUHUTHIBATh TOT (DAKT, YTO BKIFOUCHHWE MHOCTPAHHOTO CJIOBA B CIIOBAph
MIPUHUMAFOIIETO S3bIKA eIle He 03HAYaeT, YTO 3Ta Pealiusl XOPOIIIO 3HAKOMa €ro HOCUTENsIM [ 1].

B nmepByto ouepens Ha BBIOOp IPHEMOB Mepenadyn OE35KBUBAJIICHTHOM JIEKCHUKH BIIUSIIOT JKaHPOBBIC
XapaKTEepUCTUKU TekcTa. CrhenyromuM  (akTopoM, ONpeASISIONNM  crocod mnepenadn  0e3d9KBUBAJICHTHOI
JIEKCUYECKOW CIUHUIIBI, SIBISETCS €€ 3HAYMMOCTh B KOHTEKCTe. OCOOCHHO aKkTyallbHO 3TO IPEJCTaBIIsETCS B
CKa3KaX, YYWTBIBas OCOOYI0 KyJIBTYpHYIO, HAaI[MOHAJIBbHYIO, IIEHHOCTHYIO CHELU(HKY 3TOr0 >KaHpa, ero
BOCITUTATEIbHYIO HAlPaBICHHOCTD, a TAKXKE LEJIECBYIO ayAUTOPHIO.

B naHHOW craTke TpennNpUHATA TONBITKA IPOAHAINW3UPOBATH Hamboyiee TIOKa3aTeNbHBIC —CIydan
¢byHKIIMOHUpOBaHUe peannii B Tekcte ckaszku [1. EpmioBa « KoHEK-ropOYHOK», a Tarkke croco0bl HX MepeBo/a.

Teopernueckoli OCHOBOW HCCIIEOBAHUS MOCITY)XWIN ITyONMKAIl[Md TaKUX JMHTBUCTOB M NEPEBOAYMKOB Kak
Bunen Haymosuu Komuccapos, Jleomnn CrenanoBud bapxymapoB u Buxrtop Bnamgumuposuu Bunorpanos,
KOTOpBIE pa3paboTany KiaccuuKannio Oe3d9KBUBAJICHTHOM JIEKCHKHM, a Takke crnocoObl e€ mepesona. B croeit
pabore «Teopust mepeBoga (nmHTBHUCTHMYeckHe acmektsl)» B.H. KommccapoB mpeactaBmn —moHsATHE
9KBHUBAJICHTHOCTH U e€ maTh ypoBHer. JI.C. bapxymapoB B Tpyae «S3bik u nepeBon (Bompocs! obmieit n gacTHOM
TEOpPUU TIEPEBOJA)» TPEIJIOKHUI KiIacCU(PUKALUIO OE33KBUBAICHTHOW JIEKCHKM M METOIbl €€ IepeBoia,
B.B. BunorpamoB npeacTaBwi HaumOolee TMOJNHYIO KIacCHpHKAIMI0 peanuii B pabote «BBemeHue B
HNEepeBOOBEICHNE». AHaNM3 OCHOBHBIX HCCICNOBaHMH IOKa3aJl OIPOBEP)KEHUE TEOPUH HENEPEBOAUMOCTH,
COTJIaCHO KOTOPOH IepeBoJi BOOOIIEe HEBO3MOXKEH. YUMTHIBAas YHHKAIBHOCTH JIEKCHYECKOTO M TPaMMAaTHUECKOTO
CTPOSI KaXKJOTO SI3bIKA, a TAKXKE PA3IHYMs KyJbTYpP, MOXHO NPHHTH K BBIBOY, YTO aOCOIFOTHO TOXIIECTBEHHBIX
TEeKCTOB HE CYIIECTBYET, OIHAKO BCE JK€ €CThb CpelcTBa Hepenadyn Jro00i HMHbOpManuu Il IOCTHKEHHS
MEKbSI3BIKOBOM KOMMYHHUKAINH.

AKTYaJIbHOCTb JIaHHOW CTaThH 3aKJIOYAeTCs B TOM, 4YTO OE39KBHUBAJICHTHAs JIGKCHKAa MOXKET BBI3BATh
TPYZHOCTH JaXe y IepeBoAYhKa-podeccnonana, T.K. pa3Hble KyJIbTYphl C KKIBIM JHEM pPa3BUBAIOTCA M
TIOSIBJISIFOTCSI HOBBIE MOHSTHS B Pa3UYHBIX cepax >ku3HH. 11 npeoTBpalie st MeKKyIbTypHOTO HEITOHUMaHuS,
HEOOXOAMMO BII/IETh HABBIKAMH II€pPEBO/Ia OE39KBUBAICHTHOH JIEKCHKH.

Iesb10 TaHHOM CTATBH ABISIETCS aHAIN3 CIIOCOOOB MEPeBOAa OE39KBUBAIICHTHOH JIeKcHKU. B cooTBeTCTBUM C©
9TOH LENbIO, CTABATCA CIEAYIOLINE 3aAa4u:

1. PaccMoTtperh ciocoObI niepeaayn 0e33KBUBAIICHTHOMN JICKCUKH
2. CpaBHuTh nepeBobl, BoINOMHEHHBIE JI. 3eMuKoBBIM M M. PBIIbCKMM Ha aHIVIMHCKUM U YKPaWHCKUM S3BIKH

COOTBETCTBEHHO.

TepMmuH «0€39KBUBAJICHTHAS JIEKCHKa» YHNOTPEOISIETCS TONBKO B CMBICJIE OTCYTCTBHSI COOTBETCTBHS TOW WIIH
WHOH JIEKCHUECKON €IMHMIIE B CIOBAPHOM COCTaBe APYroro sizpika. Ho HempaBmibHO ObUIO OBl MOHMMATH 3TOT
TEPMHUH B CMBICIIE «HEBO3MOXHOCTH IEPEBOJa» JAHHOW JIEKCUKU. JIF0OOH SI3BIK B NPHHIMIIE MOXKET BBIPA3HUTh
M1000€ MOHSATHE; OTCYTCTBHE B CJIOBAPHOM COCTABE SI3bIKa CIIEIMAIBLHOTO 0003HAYEHHS JUIsl KAKOTO-IN0O0 MOHSITHS
B BUJIE CJI0BA WJIN YCTOWYMBOIO CIIOBOCOUYETAHUS HE 03HAUAET HEBO3MOXKHOCTH BBIPA3UTh 3TO MOHITHE CPEACTBAMU
JTAaHHOTO 5I3bIKa. XOTSl B CHCTEME sI3bIKa JAaHHBIN 3HaK OTCYTCTBYET, €r0 COJIEPXKAHHNE BCET1a MOXKET OBITh IepeaHo
B PEUYM B KOHKPETHOM TEKCTE NPH MOMOIIN IEJIOT0 psifa cpencTs. be3ycioBHO, mepeBo] JICKCHKH, HE UMEIOIIEH
COOTBETCTBUI B SI3bIKE IIEPEBOMA, MPEACTABISIET COOOH ONPENENCHHYI0 TPYIHOCTb, HO TPYJHOCTb 3Ta BIIOJIHE
npeogonuma [2, c. 96].

CoryiacHO TEOPETUUECKHM HCCIIEJOBAaHHUSIM OCHOBHBIX TPYIHOCTEH mepegaur 0e33KBUBaICHTHON JIEKCUKH TIPH
HEePEeBOJIE ABE:

1) oTcyTCcTBHE B SI3BIKE TIEPEBOJIA IKBUBAICHTA U3-3a OTCYTCTBHS y HOCUTEJIEH JaHHOTO sI3bIKa 0003HaYaeMoro
YyKOH JIEKCHYECKOHN eTMHULIEN TpeaMeETa U

2) HeoOXOIUMOCTb, BMECTE C MPEIMETHBIM 3HAUEHHEM CJIOBA, MEPENaTh M KOJIOPHUT, €ro JOMOIHUTEIbHBIN
OTTEHOK, CIIENN(UIECKYIO OKpacKy [1].

O0001masi TmpencTaBiIeHHbIE B TEPEeBOAYECKON JIMTEparype CBEAEHHS, MOXXHO CKa3aTh, YTO OCHOBHBIMHU
crocobamu repeBoja 0e33KBUBAICHTHON JIEKCHKH SIBISIOTCS. TPAHCKPHUIILMS M TPaHCIUTEpanus, KaJbKUPOBaHHUE,
OIMCATEINILHBIA EPEeBO/I, CO3/IaHHE HEOJIOTH3Ma, NPUOIKEHHBIH IepeBo ¥ QyHKIIMOHAJIBHBINA aHaJIoT.

Tpanckpunuyus ¥ TpPaHCAMTEPALUsS — 3TO CIIOCOOBI MEPEBOAA JIEKCHUECKON EIMHUIBI OpUTHHANA ITyTeM
BOCCO3/1aHUs ee (OopMBI ¢ MOMOIIBI0 OyKB s3bIKa nepeBoja. [Ipu TPaHCKPHIIIMU BOCIPOM3BOIHUTCS 3BYKOBAs
(hopma MHOS3BIYHOIO CJIOBA, a MPH TPaHCIUTEpaluu ero rpaduyeckas ¢opma (OykBeHHbli coctaB) [3, c. 173].
U 3enukoB, 1 PhUIbCKMI BOCIOJIB30BAIMCH 3TUM MPUEMOM [UIsl TIepeadyl UMEH COOCTBEHHBIX B cka3ke «KoHEK-
rOpOyHOK».
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IMPOBJEMA NNEPEBOJIA BE39KBUBAJEHTHOU JEKCUKH HA MATEPUAJIE CKA3KH I1. EPILIOBA
«KOHEK-T'OPBYHOK»

U emy ckazan oren: «Twol, [agpuno, mononen!»[4, c. 9].
And his father said with pleasure:

"You, Gavrilo, are a treasure." [5, c. 7].

I iomy ckazaB oTelb:

"Tu, I'agpuno, monoxeus!" [6, c. 7].

W3-3a OTCYTCTBHS B aHIVIMICKOHW KyJBTYpPE TaKOro MY3bIKaJbHOTO HMHCTPYMEHTa KaK TyCiH, 3€JIHKOB
UCIIOJNIB3YET TPAHCIUTEPALMIO IS IEPeBOA 3TOH peajiu:

Bor, xak B eyciu 3aurpaer... [4, c. 61].
When you hear her Gusli play... [5, c. 61].

KanbkupoBanue — 310 crocod mepeBoa JIEKCHIEeCKOH eIWHHUIIBI OpPUTHHAMIA ITyTEM 3aMEHBI €€ COCTAaBHBIX
yacTeld — MopdeM WK CIIOB (B CiIydae YCTOMYHMBBIX CIIOBOCOUETAHHIT) — UX JIEKCUYECKUMHU COOTBeTCTBUsIMU B [151.
CylIHOCTh KalbKUPOBAaHHUS 3aKIIIOYAETCS B CO3JaHMM HOBOTO CJIOBAa WJIM YCTOWYMBOro coueranusi B IS,
KOIMPYIOLIET0 CTPYKTYPY UCXOJHOM JIeKkcudeckoi equnusl 3, c. 173].

1) Tyt nexut nepo Kap-nmuywt! [4, c. 15].
That's a Fire-Bird's feather there! [5, c. 14].

To nexuts nepo srcap-nmuyi! [6, c. 15].
2)Hsan-/ypax [4, c. 18].

Ivan the Fool [5, c. 20].

Ilypeus moti, lean [6, c. 19].

3) 3npaBctByit, Mecsay Mecayosuu! [4, c. 88].
Greetings, gracious Moon Moonovich! [5, c. 90].
3npacryit, Micays Micayvosuy! [6, c. 89].

OnucarteJIbHBIA NepeBOJ - PAaCKPHITHE 3HAYCHHS JEKCHYECKOW EIMHUIIBI MCXOIHOTO A3BIKAa MPH MOMOIIN
Pa3BEpHYTHIX CIIOBOCOYETAHUI, PACKPHIBAIOUINX CYIIECTBEHHBbIC NPU3HAKK 0003HAYaEMOro JAHHOW JIEKCHYECKOU
CIIMHUIICH SBJICHUS, TO €CTh, [IPH MTOMOIIY ¢¢ AeuHUIMA (OnpeeNicHNs ) Ha A3bIK epeBoja [2, ¢. 99].

Her, mocroii xe Tb, Opsunas! [4, c. 60].

No, you nasty little cheat! [5, c. 63].
"Hi, crpuBaii xe, 31a auuuno! [6, c. 61].

CnoBo «apsHHas» O3HAYaeT «HUKYABIIHUID, «mwioxoW». Jns mepemadm 3HAYeHHWS ATOTO CJOBa OBLI
WCIIOJIb30BaH ONHKCATENBHBII EPEBO U B aHIIIMIICKOM SI3bIKE, H B YKPAUHCKOM.

[pubanxenusiii (ynmoxodasionuii) mepeBos — crocod mnepenadyn 0E39KBUBAJIICHTHON JIEKCHUKH, KOTODPBIN
3aKJIFOYaeTCsl B TOM, 4TO Il 0003HAYeHUsI MHOCTPAHHOH pealnu B S3bIKE NEpPeBO/A IOJIBICKUBACTCS IOHATHE,
KOTOpOE XOTh ¥ HE COBIIAAAET IMOJHOCTHIO C HCXOAHBIM, HO IMEET C HUM 3HAYUTEIHbHOE CEMAaHTHYECKOE CXOJICTBO U
B M3BECTHOM Mepe CIIOCOOHO PACKPHITH IS MOMyYaTessl IepeBoia CyTh ONHICHIBaeMOTO ABieHuA [2, c. 102].

Tyt UBaH ¢ 3eMieil nmpocTuics

U Ha HebOe ouyTmiics

U noexan, OyATo xHs3b,

[Tamka HabOK, mogdOApsACH [4, c. 71].
Bidding Mother Earth good-bye,
Vanya rode up to the sky;

Like a prince, he proudly flew
Through the skies, his hat askew [5, ¢. 74].
Tyt IBan He 3abapuBcs

I Ha HeO1 onMHUBCH,

[Manky HaOiK 3amamas,

Posrmsimatucs noyas [6, c. 72].

[ousATHS KHA3L U prince HENB3S CUUTATh WISHTUIHBIME, OJHAKO B PSAE CIIy4aeB OHH MOTYT 3aMEHSTH ApPYyT
Jpyra npu nepesojie. B ykpanHckom nepeBoe OblI MPUMEHEH HYJIEBOW TIEPEBOI.

Co3nanue HeoJIOTHM3Ma — CO3J[aHHE HOBOTO MMEHHM COOCTBEHHOT'O IO NPHYMHE OTCYTCTBHS 3KBHBAJICHTA B
SI3BIKE NIEPEBOA.

Konék-eopbynox — The Little Humpbacked Horse — I'opbokoruk

W 3enuxoB, 1 Peuteckuil co3ani HOBOE MM COOCTBEHHOE IS IIEPEBOa Ha3BaHUS CKAa3KH.

ITepeBox Ge3’KBUBAIEHTHOH (pa3eoyioruu Takxke TpedyeT ocoboro BHUMaHHA. B ckazke «KoHEK-ropOyHOK»
061 ynotpedaéH ¢ppaseonorusm «ConHas Terepsi». TeTepst — mpocTopeyHoe Ha3BaHUe TeTepeBa. TeTepeB BO BpeMsi
TOKOBaHHMs (OpayHOTO MEHUsI) HE CIBIIIMT HUYETO BOKPYT, MO3TOMY K ITHUIIE JIETKO NogoOparscst. OTcroia Nomnio
BBIPOKCHUE «TIIyXasi TETeps», «COHHas Tereps». «[Jyxas TeTreps»» TOBOPUTCS O TIIyXOM, HMYETO HE CIIBIIIAIIEM
yenoBeke. «COHHAsI TETeps» — O YENOBEKE COHHOM, BSIJIOM, MaJIOIIOJIBIDKHOM. B aHTIHMIICKOM s3BIKE HET aHajiora
JTAaHHOMY (pa3eosIoTH3My, IOITOMY MEPEBOIIHNK HCIOTH30BaT (PYHKIMOHAIBHBIH aHAJIOT.

Crnioco6 nepeaadn peanuii ¢ oMOIIbi0 (GYHKIIMOHATBHOTO aHAJIOra 3aKJIF04YaeTcsl B TOM, YTO Uil 0003HAYCHUS
MHOCTpaHHOH peanuu B ISl monpICKMBAaIOT MOHSATHE, KOTOPOE HE COBMANAECT C WCXOAHBIM, HO MMEET C HUM
3HAYUTEIBHOE CEMaHTHYECKOE CXOJCTBO. TakMM 00pa3oM, CTAHOBUTCSI BO3MOXKHBIM PAaCKPBITh JUIS YUTATENS CYTh
OIMCHIBAEMOTO sIBJICHUS. JIOCTOMHCTBOM (DYyHKIMOHAJIBHOTO aHAJIOTra SIBJSIETCS €ro JIOXOA4YMBOCTh. [lomydartens
TIEPEeBO/Ia IMEET JIENIO C IPUBBIYHBIMU, XOPOIIO €My 3HAKOMBIMH TTOHITHSIMHU.



CTYJEHYECKHE ITYBJINKALINA 141

«OMH BB, connvle memepu!
Ortnupaiite Opary aBepu

ITox noxném s BECh MPOMOK

C rosioBsI 10 caMbIx HoT!» [4, c. 4].
"Hey, you sleepy owls," cried he-
"Open up the door-it's me!

I am soaked right to the skin!
Hurry, there, and let me in!" [5, c. 4].
«I'elt, npoKUHbBTECS, Mmemepi,
BimunHiTh ckopime nBepi!

Ha momi s Bech mpoMoxk

AX 10 caMHX JT0 KicTOK» [6, ¢. 4].

Taxum 06pa3om, kK 6€39KBUBAJICHTHO JIEKCUKE OTHOCSTCS CJIOBA M CIIOBOCOYETAHUS, OTPaXKAIOIINE CeNU(pHUKY
HAIIMOHATFHON KyNbTypel Hapozna. [lepeBox Oe3dKBHBaJCHTHOW JIEKCHKH TpeOyeT 0co0Oro BHHMAHHS, OCOOBIX
3HaHMH W HaBbIKOB. Jlsl mepeBosa GE39KBUBANICHTHBIX JIEKCHYECKHX €AMHMI] UCIIOJIB3YIOTCS TaKHe MPUEMBI Kak
TPAHCKPUNLUSI W TPAHCIWTEpaUusi, KalbKUPOBAHUE, OINUCATEIbHBIM MEPEBOA, CO3AAaHHE HEOJIOTH3MA,
NpUOJIMKEHHBIH NepeBo/], QyHKIMOHAJIBHBIA aHaior. BeiOop Toro mim MHOro npuéMa 3aBHCUT OT KOHTEKCTa, OT
KOHKPETHON CHTYallMM M OT ayAAWTOPUH, Ha KOTOPYIO pacCuuTaH repeBoj. Jyis ckasku, B CHly crieln(UKH skaHpa
HanOoee 1enecoo0pa3HBIMM MPEACTABIIETCSl HMCIOJIB30BaHNE (YHKIMOHAJIBHBIX aHAJIOTOB, YIOAOOJSIONIEro
MIepeBO/A, OMMCATENBHOTO IIEPEBOJa, €CIM pedb HE HIECT 00 MMEHaX COOCTBEHHBIX. B menoM, MOXXHO cienaTh
BBIBOJI, YTO JJIsI BBIIOJHEHMS aJCKBATHOTO IIEPEBOJA MEPEBOAYHMK JOJDKEH OBITh 3HAKOM C TPAIULIMAMH H
KyJIbTYpPHBIM HAacl€UEM TOr0 WM HHOTO s3bika. OT TMEpeBOAYMKA 3aBHUCHT YCIEX MEKKYJIbTYpHOMH
KOMMYHUKaIXU. TONbKO NMEpeBOAYMK MOXKET MPENOTBPATHTh JIMHIBOATHHYECKUH Oapbep M 00eCleuynTh IIOHUMaHNe
Pa3HBIX HApPOAOB JAPYT Apyra.
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MCUXO0JIOI'U3M KAK XYJIOKECTBEHHBINA IPUEM
B TBOPYUECTBE TOMA CTOIIIIAPIA

Annomayusn. B smom uccie0oganuu enepevle UCHONb3YeMmcss KOMNJIEKCHbIU NOOX00 K U3VYEHUI0 CUCHeMbl
06paz06 u NCUXOIOSUYHOCIIU CIOANCEMA NbeC 8bl0aluecocs: bpumanckozo opamamypea. Komnaexchwiti nooxoo
3akmouaem 6 cebe MpaOUYUoOHHble U HOGble Memoovl. Hanpumep, ¢ noMowwbIo MUNOIOSUYECKO20 U
ucmopuueckoeo  nooxo008,  ucciedyem — 260MIOYUI0  NOHAMUA — NCUXONO2USMA 6  Jumepamype.
Humepmexcmyanvhviii n00xX00 0aem 603MOMCHOCMb BbIABUMb MENCMEKCMOBble CEA3U U OMHOUEHUS MeHCOY
mexcmom nvec «Hacmosweey, «UHOutickas myuy, u mekcmamu Opyeux agmopos.

Knrwouesvie cnosa: ncuxonocusm, aHenuiickas Opamamypeus, meampaibHACMb, NCUXOLOSUYECKULl meamp,
coepemenHas unmeniekmyanvhas opama, Tom Cmonnapo.

Anomouia. YV yiii cmammi énepuie UKOPUCOBYEMbCA KOMUAEKCHUL NIOXIO 00 BUGHeHHs cucmemu 06pasie ma
NCUXONORTUHICMb Clodicemy N'eC 6U3HAUHO20 Opumancbko2o opamamypea. Komniexcruii nioxio cknadacmuvcs 3
MpaouUYiiHUX i HOBUX Memooié O0CHIOdCeHHs npobiemu. Hanpuxiad, 3a 00nomo20i0 mMunoio2iuHozo ma
icmopuyno2o nioxo0ie, 0OCHIOHCYEMO eONIOYII0 NOHAMMA NCUXON02I3MY 8 Jimepamypi. InmepmexcmyanbHul
nioxio 0ae Moxcaugicms euAsUmMU Mexcmexkcmosi 38'asku n'ec «Cnpasorcney, «Imoiticoka myw" i mexcmamu
IHWMUX a8MOopie.

Kniouogi cnoea: ncuxonozizm, amenicka opamamypeis, meampanbHiCmMb, NCUXOAOIYHUN meamp, CYy4dcHd
inmenexmyanvna opama, Tom Cmonnapo.

Summary. The exposed author is an expert in arranging paradoxes, has the talent of wonderful interpretation of
classics in literature, the brilliant virtuoso, who is prone to mimic and dramatize the reality. Earned his world-
wide popularity and now he is taken for an outstanding and the epoch making author. The plays of Tom
Stoppard are not only the entertainment for intellectuals but also deeply psychologically relevant pieces of art in
which the problem of the relationship between people is touched upon. The topicality of the present research is
determined by the fact that the works of this author attract the attention of not only wide range of appreciators



